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CHAPTER 1

All beings begin their lives with hopes and aspirations. Among these aspirations is the desire that there will be a straight path to those goals. It is seldom so. Perhaps never.

Sometimes the turns are of one's own volition, as one's thoughts and goals change over time. But more often the turns are mandated by outside forces.

It was so with me. The memory is vivid, unsullied by age: the five admirals rising from their chairs as I am escorted into the chamber. The decision of the Ascendancy has been made, and they are here to deliver it.

None of them is happy with the decision. I can read that in their faces. But they are officers and servants of the Chiss, and they will carry out their orders. Protocol alone demands that.
	Тимоти Зан

Глава 1
Каждый человек  вступает в жизнь с надеждами и стремлениями. Среди них есть желание найти прямой  путь к своим целям. Но так бывает редко. Вероятно, никогда.

Иногда с пути сворачивают по своему желанию, повинуясь изменениям в собственных мыслях и целях с течением времени. Но намного чаще это происходит по воле внешних сил.

Так было со мной. Воспоминание по-прежнему живо, не потускнело со временем: пять адмиралов поднимаются со своих кресел, пока меня сопровождают в комнату. Власть приняла решение, и они здесь, чтобы сообщить его.
Вердикт не нравится никому. Это написано на их лицах. Но они офицеры, они служат Чиссам и будут выполнять их приказы. Этого требует протокол.



	The word is as I expected.

Exile.

The planet has already been chosen. The Aristocra will assemble the equipment necessary to ensure that solitude does not quickly become death from predators or the elements.

I am led away. Once again, my path has turned.

Where it will lead, I cannot say.

The hut was small, apparently made from local materials, situated in the center of the forest clearing. Surrounding it were eight tall, rect​angular boxes with two distinct sets of markings. “So this,” Captain Voss Parck said, “is what you brought me all the way down from the Strikefast to see?”
	Приговор таков, как я и ожидал.

Ссылка.

Планета уже выбрана. Аристокра подготовят необходимое снаряжение, чтобы удостовериться: одиночество не приведет к скорой смерти в когтях хищников или разгуле стихий.

Меня уводят. Снова мой путь свернул в сторону.

Я не могу сказать, куда он приведет.

Крошечная хижина посреди лесной поляны была построена, очевидно, из местных материалов. Вокруг нее стояли восемь высоких прямоугольных ящиков с двумя разными типами надписей. «Вы везли меня сюда со Страйкфаста , чтобы я посмотрел на это?» - спросил капитан Восс Парк.

	“Yes, Captain, I did,” Colonel Mosh Barris said sourly. “Turns out we may have a problem. You see those markings?”

“Of course,” Parck said. “Bogolan script, isn’t it?”

“It’s Bogolan script, but not Bogolanese,” Barris said. “The transla​tor droids can’t make top or bottom of it. And the two power genera​tors behind the hut don’t match any Imperial designs.”

Standing to the side, watching his captain and the Strikefasfs se​nior troop commander discuss the mysterious settlement they’d found on this unnamed world, Cadet First Class Eli Vanto tried to make himself as inconspicuous as possible. And wondered what he was doing here.
	«Да, капитан, - кисло сказал полковник Мош Баррис. – Сдается мне, у нас проблема. Видите надписи?»
«Конечно, - сказал Парк. – Боголанская письменность, не так ли?»

«Письменность боголанская, но не язык, - сказал Баррис. – Дроид-переводчик не может понять ни слова. А два генератора за хижиной не соответствуют ни одной имперской модели».
Стоя в стороне и следя за разговором капитана и главнокомандующего отряда Страйкфаста, обсуждающих загадочное сооружение, найденное в этом безымянном мире, кадет первого класса Эли Ванто пытался вызывать как можно меньше подозрений. И размышлял, что он здесь делает. 

	None of the other ten Myomar Academy cadets had been ordered down with Parck’s shuttle. Eli didn’t have any particular expertise in unknown artifacts or tech. It wasn’t like he needed planetside experience, anyway—he was on track to become a supply officer. There was no reason he could think of why he’d been singled out this way.

“Cadet Vanto?” Barris said.

Eli wrenched his mind back from his musings. “Yes, Colonel?”

“The droids said there are half a dozen trade languages out here that use Bogolan script. You’re our expert on obscure local lan​guages.” He gestured to the crates. “So?”
	Больше ни одному из десяти кадетов Академии Майомар не было приказано отправляться на челноке Парка. У Эли не было никаких особых познаний в неизвестных артефактах или технологиях. Ему не нужен был опыт работы на планетах – он собирался стать офицером снабжения. Он не мог придумать ни одной причины, по которой его выбрали.
«Кадет Ванто?» - обратился к нему Баррис.

Эли очнулся от своих раздумий: «Да, полковник?»

«Дроиды сообщают, что существует полдюжины торговых языков, использующих боголанскую письменность.  Вы наш эксперт в неисследованных местных наречиях,– он указал на ящики. – Итак?»




